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1. Правила публикации статей в журнале:
1.1. Материал, предлагаемый для публикации, должен быть оригинальным. Материалы, опубликованные ранее или направленные в редакции других журналов, не принимаются.
1.2. Рекомендованный объем статьи 16-30 тыс. печатных знаков с пробелами. 
1.3. Материал может быть представлен на одном из следующих языков: русский, английский, датский, нидерландский, норвежский, шведский.
1.4. Рукопись, оформленная в соответствии с правилами журнала, предоставляется в виде файла в формате Word или RTF по адресу e.krasnova@spbu.ru (и по запросу в распечатанном виде). 

1.5. Текст аннотаций (150 – 250 слов) на русском и английском языках и ключевые слова на русском и английском языках (перевод названия, фамилии и инициалов автора на английский язык обязателен) посылаются в отдельном файле. 

1.6. Статья рецензируется в порядке, определенном в Положении о рецензировании.

1.7. Решение о публикации (или отклонении) статьи принимается редакционной коллегией серии после ее рецензирования и обсуждения. 
1.8. Авторы статей, решением редколлегии принятых к печати, предоставляют лицензионный договор о предоставлении права на использование произведения.
1.9. Плата за публикацию рукописей не взимается.
2. Основные правила оформления статьи
2.1. Рукопись, оформленная в соответствии с правилами журнала, предоставляется в виде файла в формате Word или RTF по адресу e.krasnova@spbu.ru (и по запросу в распечатанном виде). 
2.2. Размер шрифта – 12, размер межстрочного интервала – полуторный, цвет шрифта –черный, все поля – 25 мм, выравнивание по ширине, размер бумаги А4 (210х297 мм).
2.3. Имя, отчество, фамилия автора (или авторов) указываются в правом верхнем углу страницы.
2.4. Текст аннотаций (150 – 250 слов) и ключевые слова на русском и английском языках (перевод названия, фамилии и инициалов автора на английский язык обязателен) посылаются в отдельном файле. 
2.5. В названии статьи должно быть минимум два слова из списка ключевых слов.
2.6. Примеры в тексте статьи рекомендуется давать курсивом, а их переводы (на русский язык или на английский язык) в одинарных кавычках или в кавычках-«елочках». Перевод примеров, которые приводятся в тексте статьи, обязателен. Для авторов статей на русском языке – на русский язык, для авторов статей на датском, нидерландском, норвежском и нидерландском языках – на английский язык.
2.7. Примечания оформляются как постраничные сноски, нумерация сквозная по всему тексту статьи, в порядке упоминания. При оформлении сносок сохраняется полуторный межстрочный интервал, но используется размер шрифта 10.
3. Основные правила оформления библиографии
3.1. Список использованной литературы оформляется как перечень библиографических записей, помещенный после текста статьи (в соответствии с ГОСТ Р 7.0.5 - 2008). Список оформляется в алфавитном порядке, без нумерации. Списку использованной литературы предшествует заглавие «Литература». 
3.2. Список источников на русском языке (или на одном, из принятых для публикации языков журнала) дублируется на английском языке и с использованием транслитерации (системы транслитерации – LC или BGN, можно воспользоваться сайтом translit.ru). В квадратных скобках приводится перевод названия источника на английский язык.
Дублированный список предназначается для представления статьи в зарубежных информационных системах и базах данных, индексирующих журнал.
Список озаглавливается «References» и следует сразу за списком источников на русском языке.
Примеры оформления пристатейной библиографии приводятся ниже.
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